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Ai. 59. 60. Èyà Ős tpotTtõvr at'őga /Liaviáffiv vóffoiç 
dir o vv ov, eiqéßaXXov eiç sgxrç xa xá.

Minerva versibus superioribus exposuit, quanam ratione in greges Aiax, furore 
torreptus, saevisset : sxsios jtoAúxegoiu (pávov xóxÀw ga%/^o>y, cum videretur sibi vel 
Atridas vel alium post alium ex ducibus interficere. Post narrat, quomodo, caedendo 
satiatus, reliquam vel boum vel ovium praedam in castra coegerit. Jam in medio hos 
legimus versus, quos supra notavimus : quibus quidem versibus Minerva hoc dicit, se 
ejus furoris caussam fuisse. Mérito quaeras, cur Minerva eadem aliis verbis dicat, quae 
paullo ante dixerat: syoí crtp’ àxeíçyw, őucrcpo'gouç èx' ofifuxtri tyw¿pou¡ paXovcra, րՀտ àvrr 
xscrrov %ag«ç: quasi vero id, ne oblivisccretur Ulyxes, identidem ei inculcandum fuerit. 
Praeterea хахеіта, quod est versu 61, arctius cum versu 58 in unum coalescit, 
quam cum versu 60. Sed ipsa etiam verba habcnt, quo displicere accuratius spectanti 
debeant. Asyndeton illud Ítovvov, eigéßcxXXov ferri posset, si Minerva ipsa cupidius 
haec dicere videretur: id vero пес deam decet, et ex cura ilia, qua Ulyxem in inve- 
stiganda cacde aliquamdiu coinitata est, parum veri simile est. Hoc loco illud Asynde­
ton prorsus absonum est. Jam si Minerva tpomövroi՜ /.laviáctiv vá с? o tç òrovvei, hoc 
probări potest: ipsa enim in furorem Aiacem coniecit, ipsa eum excitat etiam magis : 
quamquam illud xocl itãX\ov desiderari potest: sed quid ilia, quae sequuntur eiqéßaX. 
՜/.ov się fgxíj xax« ? Nonne plane inutilia sunt? Jam enim ille insania captus grassatur, 
qua insania a Minerva afflictus est: quid ilium insanientem etiam in alia retía inicit? 
Nam illud quidem, quod unum superest, quo verba haec quis tueri possit, dici vix 
potest, ср оітыѵта ¡.taviáwiv vá trois esse de eventu dicta, ita ut furore captus grassaretur. 
Quare equidem hos versus, qui et inutiles sint et sententiarum consecutionem turbent 
et ipsi parura concinni sint, ut subdititios eiieiendos puto.

Ai. 131. côç r¡u¿oa xXívEt те xcxváyei x<íXtv
áxavra Tutv'TrQuiXria — —

Fuit vir Anglas ingeniosos hand dubie, qui in Diurnis Classicis (1815) pro 
quince scribi iuberet -rfpao tv. Lobeckius, qua erat severitate ingenii, hanc coniec - 
turara inutilem et super vacaneam vocavit : God of redus Hermannus silentio praetermisit 
Nauckius in contextura verborum recepit. Id quod iure fecerit, non perspicio: equidem 
pravam hanc lectionem iudico. Loci Euripidei, quos infra citavit, ex alio genere sunt; 
hoc loco non agitur, quid unus dies mutationis afferre possit, sed quantis mutation!bus 
tempos ac vita hominum obnoxia sint. Non multum referí, սէրս m illud uno die an 
pluribus accidat. Quod si quis ^uag ev legat, eum necesse sit putare, uno eodemque 
die id fieri solere, ut idem cadat, idem erigatur Satis esse putaverim, si quis uno 
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die i. Ci subito cad’at, et rur su s alio die ex calamitate emergat. Quare retineo Հստօ«, 
qua voce tempus in universum describitur; hoc enim. vuit Sophocles, omnia humana 
vicissitudini esse obnoxia. Sed aliud erat, quod 'monere hoc loco volebam. Minerva 
non tarn de bona fortuna quam de mala cogitât: non tam illud àváyeiv quam xX'ivsiv 
respicit. Certe dicendum fuisse dicas: àváysi x al x).ívei. Sed Graecorum hic est 
usus, et sine dubio omnium gentium, ut eiusmodi notiones-; quae ita ceniunctae sem­
per sunt, ut quasi iu unam coalescant, coniunctae proferantur, quasi, quae vis uni- 
cuique earum messet, in oblivionem abierit. Sic Äntigonae illo loco 40. r í 6՝, ei ráS ’ 
¿v TovToւհ, ¿уы Лиоисг av q 'yánrovira пХгоѵ; quem egregie défendit Boeck-
hius. Sic Oedipo Bege 10. rívi гоо'пы (i. e. quem ad finem), ай, őfúr атга; ո
areoĄa,vrsq, Sic Ai. 475. rí yàç> nao՝ трігда réonriv i'/yi nooapeicra xàvafreiera 
rov ys хат^аѵеіѵ, quem locum ita interpreter, ut genetivum rov ye xarȘ-aveiv ad «оо<r- 
ÿeioa potius quam ad avariera trabara, quippe in quo participio ipsa sententiae vis insit. 
Sic hoc loco xiíveiv et àváyeiv ita. inter se chaîneront, ut non singulárom notionum 
aed iunetarum vis animo obversetur.

Ai. 152. xal nâi; ô, xXvcov "ou /.¿'śarroę:
%«ígsí fiãiiov

ïoïç c'a«; a/ftsiv xcxgrugg^ow.-

Nauckius verba гои uncis. incluait. Et hab ent sane quo legentium՛
animos offendere de béant՛ Si enim, quiconque calumniantem audit, magis hoc ipso 
calumniatore gaudet, calumniatoris culpa et iniuria minuitur, non augetur:, quare si 
Chorus hoc dicit, quasi se ipsum redarguere et confutare videtur. Sed ne sic qüidem 
Omni dubitatione s.oluti nobis videmur : quid enim-sit illud %aíoei, pzítoov,. vix.quisquam 
satis perspexerit. Nauckius „magis quam ante" inquit. At quis illud divinat, num.antea 
laetati si nt: videlicet dices, Aiaee in certami ne ar mor um victo. Sed illud lain pridem 
factum est; ex quo enim armis Achilles spoliates est, perlongu otio torpuit in cas- 
tris: 193. аАЛ՛’ ava. èé, è$oáva>v, onou fiaxçaétovi օտրպց/Հո яотк rãô՝ àywvíio <r%oiã. Ergo 
illa laetitia iam pridem defer.vuit: nunc ipsum, non laetitia, sed contra ira grassar i 
videatur. Ergo /.lãXXov illud absonum existimo. Sed ne quis ad emendando haec 
verba se accihgat, то«; ero«;. a%eaiv non debet ita excusan ut excusnvit Lobeckius, 
locis undecunque eollectis. Sophocles hoc loco тшѵ аыѵ а%ешѵ nulle negotio scribere 
poterat: nec putandus est sine magna necessitate a sua dicendi ratione hoc loco 
discessisse, Jam si quis nexum sententiarum intuebitur, intelliget, posteaquam dixi*՛ 
Sophocles .mol yào стой vvv e-vnierra Xéye.t, statim ita pergi debuisse: тыѵ yecg р&уаіыѵ 

leiç ovx av <J.uaoroii;. His enim verbis non laetitiae, sed fiduciae ratio et 
caussa explicator. Quare equidem in earn sententiam propensus sum,,ut versus, quos 
supra notavi, subdititios esse iudicem.

Ai. 168. ПаТауоѵегіѵ arteg nľr\va>v àyéã.ai
Licet fortasse ta nn\va intelligere, sed si tarn in promtu est, quo vividior 



imago oculis prcponatur, quam genere volucrum fit, excusationem quandam habet, cum 
scribere audemus y,r¡w0v i. e. anserum.

Ai. 193. à/.Z ’ ava ճՀ sSoávMV, oitov paxgaíiovi 
arr\gí^ti -xori 7<zó ’ àyiovíto cr%oZã.

En locum coniecturis vexatissimum, quas recensen vix opus est. Rem tarnen 
acu olim tetigit Ritschelius, cum nodum in voce rtorś quaesivit, quae ferri non potest. 
Sive enim բахдаішѵ sive paxgaíwvi legis, tempos certe illud respicitur, quod inde ab 
illő armorum certamine praeteriit, quo tempore iniuriam sibi illatain Aiax aluit, donee 
in furarem erumperet. Illud vero tempos non incertum quoddam est, quod innuj 
videri posait логе particula, sed certum quoddam ас definitum. Ergo huic voci medeia 
adhibenda est, si locum sanatum et restitutum velis. Поп, quod Ritschelius olim pro­
posait, ne ipse quidem vir egregius nunc probaverit. Equidem vel хоохгашт vel, 
quod propios ad librorum lectionem accedit, я о о л í ր-Հ ц i. e. homi abjectus, demissos 
oerrexerim. Sed etiam in proximis ver sib os quaedam sunt, quibus mérito offendare. 
Videlicet si attendus ad matricám rationem, mifere, unom versum уХшаигаіі; paovaXyrpa 
ab institute ratione recedere. Pro ^agva')yi\ra requiritur vox, cujus prima syllaba longa 
sit: mrllanr video, qpae aptior sit quam xagÖiaXyv.ra. Pergit chorus: tool 8? uD.yoi; 
EAî'țra xsv. Sane interpretes in eo aliquid elegantiae odorantur, quod superbiáe rapidae 
("/jg«,- ¿Quarui) tristitia i minútate et durans opponatur: sed hoc argutius dictum vide­
tur. Iranio vero choru» dolorem sibi nasci, non durare conqueritur. Ne enim duret, 
precibus dominum, aggreditur. Mihi, qttotiescunque hone locum tractavi, ea suspicio 
obotta est, .num forte pro мтахгѵ scribendum videatur мтахтаі, mihi dolor instillatus est.

Ai. 204. syousv iTTorayùu; o 't xr,So lierai
roe Té).a/.ui>ro¡f rr/o^rsv омо v.

Ttecrncssa hoc loco ¡te loquitur, tanquam ipsa ex A'iacis popularibtie et Sa- 
lätnine nata sit:.ut alio loco, nisi ei alio modo medendum videtur, (2l>9) і\игТц Tecmes- 
sa se cum Aiace ipso eonectit aretissirne. Nos enim labora mus idem fere valet, quod 
Aiax laborat et ipsa cum e o. Qtramquam hoc, dè quo nunc loquor, loco non du­
bito qum Martinus verum viderit, c um scribi iuberet: ,8íwer’ ag’. Ergo cum Tecmessa 
ait, syofisv <гтотах«Ц, hoc ait, Vos habetis, eur lamentemini, et equidem una vobiscum. 
Quo constitute, iam licet quaerere, quid sibi velit illud rijAo'^rrv. An vero ex longínquo 
id est ex Troja Telamoniae domes curam agunt? Nonne ipsa Aiacis calamitas propios 
eos attinget, caque res eos movebit, ut i Ili subveníante Mihi quidem res longe aliter 
habere se videtur: rr¡/ópsv enim cum vel de loco vel de tempore dici possit, ipse de 
tempore cogito: nos qui inde ab longínquo tempore huic domui prospicere studemus. 
Ex longínquo vero tempore idem est, ас-si dicat: vos et maiores vestri inde a remo- 
tissimis temporibus eius curam agilis.

AL 235 шѵ ті}Ѵ пгт moi 1 siti yaiaą —
Ut Sophocles accurate inter boves et oves distinguir, quae Aiax noctu in 

castra compulit suaque aula inclusit, sic ea animalia non cadem ratione caedenfem
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eum facit. Veluti 298 est: xai roùç /мѵ r^vy/vi^e, rooç ő* avat rgZitcou ¿rapare xòooá- 
'Հւհտ, тоиц Ő£ ¿¡.-crzuouç pxi^eă1’ cocrre tpJraç. Alteram enim illád аи%еи^а> refero ad oves, 
alteram еочра^е хшумг/і^. ad boves, quos in terram coniectos trucidât. Et si аѵ%еѵі^ш 
interpretor non ita ut ait Z«zuorou,sľv, sed ut sit tué^si-v rահ xegffc, angere, compresso 
eolio, égorger, de qua significatione vide, si placet, Henricum Stephanum. Ergo 
ovium colla comprimere cervicemque frângere dicitur, cum boves humi prostrati, 
capite sursum verso, trucidentur. Jam, ut ad eum locum revertamur, unde profecti 
sumus, vix quisquam dixerit, car distinxerit ita, ut prioré loco dicat: scat rr¡i> /.tiv 
sffto ¿яс yaíaç, altero vero, r¿ <51 яЛеѵдохояшк őc%’ «rrgo/yvu. 2<paç<o enim
genus caedendi est, ítÄevgoxortsľv vero eins generis pars, quae notiones inter se op- 
poni nulle modo possunt, non magis quam si Graecos et Thebanos ita opponere veils. 
Equidem certissimum babeo, etiam hie pro «reparto verbum quaerendum esse, quo fere 
idem significetur, quod est in ad%Ew^scv. Talem vero videor vocem ffo>/y4 ՛ deprehen- 
disse. Jam habeš opposita erepíyysiv et itZgugoxortiA. Ovium etiam hic guttura colli- 
duntur, boves caeduntur ; son» et ¿ni yaiaq utriusque partis communia sunt ; quod 
moneo ideo, ne quis кич» trepot^г coniungere velit, quod in editione Schneidewiniana 
Nauckiana factum vides. Est enim arco nihil aliud nisi in interiore aulae parte.

Ai. 256. oux tit՝ Xațvxoaq y<xо «гео отеооя««,՛
<?4«Ç o’4lç vóroq ահ, Лryst

Desperatum locura cura sanare quarerem, casu in eandera emendan di viam 
deveni, qua postea cognovi iam pridera Bergkium ei subvenisse. Pro <1'tsq enim 
coniecit djíeg, ճհ vero accentu notatum ad Xr¡yet traxit, interpunctionis signo post 
vóroq posito. Sed quod «g4«c pro «4«? coniecit, id mihi minus bene fecisse videtnr. 
Genetivi Хошлідац aregoitäq sunt genetivi temporis, qui djeuntur: tempestate coorta;

iam prorsus bene habet: ventus, qui exortas est quique per mare vehementer 
fertur.

Ai. 296. гам 8՝ ¿ffijA^e vuvSÉrovç ayoxv opov
r.woouç, хиѵац [ՅօրՀցսհ, evegóv f ауэаѵ.

Sic Sophoclis verba emendavit Schnedcwinius, videlicet ne, si suxsoaiv r’ 
iíygav, quae codicum lectio est, scriberctur, ovium mentio omissa videretur, itérala 
contra bourn mentioné. Non tarnen cffecit ut, id quod primariam emendarais officium 
est, omni ex parte probabili» lectio prodirct. Quid enim? qui de p rae da in tentorium co­
acta! oquitur, is inter medios boves et oves canes interponet, quos Al ax baud duble пес 
volait una cum reliqna pecude capero nec potuit : nec in reliquia huías fabulae loéis, 
in qui bus dc cadera re agitar, usquam lili in castra adducti dicuntur. Imrao vero ut 
pastores gregara interfecti sunt, ita canes vel idem passos esse vel diffugisse verisi- 
mile est. Quare non id spectandum erat, quomodo evxsgtov emendaretur, sed in ver­
ba xw4xç ßorrjgaq potins animus intendendus erat : quamquam ne suxsgaív r ' illud pror­
sus vitio caret. Equidem in verbo ßorigaq video id, quod vere Sophocles scripsit 
[iorá, Ut 145 o/.s<ra< ùavawv ßorà xat Xeíav vel 231 ďuyxaraxfcíq — թօրձ маі ßoTggaq.
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Idem սէ hoc loco restituatur, scribo ravgovq fs por’d fs iterara, iroXuzsotov a y oav. 
«oXxíxtgtov vero de omni rapta praeda hoc loco non minus apte dicitur, quam supra 
64 ¿q dvdoaq, ou% <¿q suzegcov dygav syiov. Nec enim in eiusmodi adiectivis com­
posais tam altera compositi pars respicitur, quam prior, ita ut in svxsgcoq egregiam 
in ttoXv/sgtoq copiosam illám praedam fuisse cogitemos : altera adiectivi pars non tarn, 
ut definiat quam ut distinguât et quasi vivís coloribus pingat, adiuncta est. Eadem 
ratione etiam supra 55. ttoXuzsoMv tpóvov vel ad Loves vei ad oves pertinere facile in- 
telligis.

Ai. 321, ¿XX ’ «։j։orpi-roí,՝ о¿¡гсоѵ хыхі\иа7юѵ 
wteorsvațs, rocugoç <£ę ßov%a>/lievoç. i#

Aiax postquatn, quid sibi accidisset quidque furens commisisset, ex Tecmessa 
audi vit, s tátim èfyipwéfiv оіілиууац Xvyçáç, qual e s nunquam ante ex eo quisquam audi- 
verat. Sic enim iudicabat, ita lamentări virum fortem non decere, sed parvi et hu­
milie ingenii esse. Jam sic pergit poeta: sed acri lamentatione abstinens leni voce 
suspirabat, ut mugiens taurus. Ergo idem et acriter lamentatur et rursus suspirat 
et id facere dicitur veluti mugiens taurus. Sane etiam tauri obscurum suspirium 
novimus, sed qui comparatioms caussa mugienťetn taurum dicit, eum alta voce clami* 
fantem intelligi vuit. Haec, si quid video, inter se non conveniunt. Quare equidem 
illos versus, quos supra notavi, ejiciendos puto. Prim um quidem, inquit Tecmessa, 
Aiax eiulatus est magna voce, nunc vero demisso animo inter medias, quas trucida- 
vit, pecudes consedit.

Ai. 374. օՀ yyoorv
ա՚Ճ՜>հ/.<հ. rouç àXatrrooaç, ¿v ő’ sXíxecfcri 
Bovi.fi xaï хХѵтоТц ftsmòv aiitoXtoiq 
sQs/Livov «qu ’ sôsycra.

Jam pridem fuere, quibus adjectiva eXixeç et хХѵта par um concinnitatis ha­
bere viderentur; alterum enim ipsam formam taurorum repraesentat, alterum, ironice 
dictum, greges caprarum ita descri bit, ut ex illis 1 andern capi posse negetur. Quare 
extitit nuper vir doctus, qui exXvtoiç commendaret. Sed primum eXix.ec, non necesse 
est ab Sophocle ita intellectum esse, ut cornua tortuosa significaret: immo vero fieri 
poterat, ut, quaecunquc eins voeis Homerica vis est, ipse tarnen potius de incessu 
tortuoso cogitaret, propter quem boves minus vel ad pugnandum vei ad fugám capes- 
sendam apti viderentur, ut etiam sic Aiaci cum admodum invalidis adversarias res 
esset. Idque, ut equidem puto, hoc loco еХіхец valet. Qua, in re qui mecum facit, 
is etsi iam eXixsç et хХѵта iuncta facilius toleraturus videri potest, quia utrumque 
adject!vum infirmitatem pecudum describit, tarnen ipsa ironia, quae inest in voce 
xXvroq, mihi non probatur : at que haec est caussa, cur aliud adjectivum magis pro­
prium et huic loco ap tins circumspiciam. Portasse von multum aberraveris, si me­
sura xàxibvoïç scribas, quod ab xXxrïoiq litterarum figura et ordine quara minime recedit.

2

Bovi.fi
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Ai. 406. st Ta fMv rpȘr'vst, tplXoi, Тб?ц8’ о/гои rtsZccç.
Unum ex longe vexatissirnis h ui us fabulae loéis attigîmns, de quo tarnen 

facere non possuinus quin etiam nos quid existimemus promainus. Ut verba nunc sese 
habent, corruptissima sunt, sive versum sive sententiam respicis, пес minus in 
stropha vitiosa quam in antistropha. Sed in eo tarnen licebit principio consistere, 
nt versum, quern supra laudavimus, doehmiacum esse statuamus, quo videlicet me­
trica eompositio redeat ad initium strophae, quod et ipsum natura doehmiacum est. 
Jam intcrpretum coniecturae in diversissimas partes discesserunt, ut inutile sit, om- 
nes recensere de cisque indicium ferre. Unus Lobeckius sagacissime intellexit, in voce 
to«,- 6’ earn nationcm latere, quae hoc loco desideraretur, scilicet т'іллц. Jam equidem 
sic lego : e't rods fiev epeivel, тіегіц. S’ ov ațsXet, i. e. si haec omnia, quae adhuc mea 
fuerunt, velut fortitude, laus bellica favorque exercitas—explicationis caussa-fuit 
qui et ipse annotarct cpiXoj, quod delude- ex margine in textom migra vit — peremit, 
ult io vero mihi non eontingit, imrno vero ad insanientem ven at ionom incumbimos. 
Sententiam haue sanam ас bonam esse nemo est qui infitiari velit. In antistropha 
vero, quae etiam ipsa metrica ratione corrupta est, verba poetae for tasse- restituerons, 
scribentes: entoç ftśy’ olov Toot ’ оѵтіѵа\ őeo%5>] etc. ita ot егтдатоѵ quae vox
adrn odúm inutilis est, reiciatur. Videlicet non de cis tantum cogitâtqui nunc ipsum 
in agro Troiano sunt, sed etiam de eis, qui antea ex Graecia eo venerunt, quorum in 
numero ipse Telamón, Aiacis pater, est-

Ai, 483. rtavcfaí ye /lÉrrot xat 8o հ avôodcriv tpí).oւհ
yvtoivrß УѵОаттртал, TaySe <poovriSou; jLi&eiq.

Aiax paulio ante ita peroravit, ut satis significarei, se eis quae dixisset ne 
unum quidern verbum additurum esse ; яаѵт ’ «хіу.оац муоѵ. Atque Chorus ipse con- 
fitetur, ea, quae Aiax dixerit, prorsus ex eius ingenio ас natura esse. Nihilotamen 
minus iam ab Aiace petit, ut desinat suain sententiam defendiere, amictsque viris 
aures praebeat Haverod ye /rorro/, inquit, id est, nihil aliud si additum est: 
tace. Sed i Und tace apud earn dicit, qui iam sua sponte conticuit quique paullo 
ante se iam taciturum esse professas est. Sed ne hoc satis sit absurditatis, ami cis 
hominibus id est nantis illis Aiacis popularibns rogat ut venia detur ilium refutandi. 
Sed non avSoeq cpi)֊oi ilium coarguere student, sed Tecmessa. Atqui nemo àvôo<l<n 
dixerit nulla sexus ratione habita dici potuisse. Tertium est, in quo mérito quis haereat, 
quod yvtojLiïiç xgaT'îyrai dixit, non addita ea notione, in qua omuls orationis nervos 
inest, րՀտ arLç, Hoc pronomen prorsus necessarium est, obi alter ne pertinaciter in 
sua sententia persistat, sed ab altero, se convine! patiatur agitar. Atque haec tria 
satis magni mo mentí esse puto, cur hosce versus subdititios censeamus.

Ai. 815. ff. o ftev acpayevç eoTqx-s etc-
Aiax, qui modo ensena fatalem terrae infixit, ab ea opera redit atque ad 

spectatores conversos ait: ensis quidem bene infixus est solo, ita ut aptissimus ad 
me perforandum sit: hoc enim videtur го/югагоу՝ significare, non aciem ferri heno
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pra epar atam. Sequitur iam parenthesis, in qua, quae est Graecorum natura, Aiax 
singulärem ensis illins náturám secura reputat, prinium quod inimici donum sit, 
deinde quod infixus sit solo inimico. Jam nemo est quin miretur, quod iterum dicat 
íxr£cc ô uC'To'i՛ et quae sequuntur. Atque erat, cum, ut certe aliquid novi accederet, 
emendare vellera : етсг£а ô օՀրօհ, raéis manibus ensera praeparavi. Sed nunc tarnen 
aliam rationera praefero. Scribo enira '¿ֆ-րՀօ. ծ аѵтоѵ — cui sententiae etiam illud, 
quod sequitur, eu sugturakocç magis convenit. Acuendi enira ensis cura alîquanto maior 
est, quara defodiendi. Sed si hoc verum est, ut mihi quidem videtur, removendus 
est versus 8:0 vei¡xovrfi, et si satis tragice sonat, et profecto Ae-
schylo non indignos est, ex quo, ut dicam quid sentiam, hue iniluxisse ilium putave- 
rim. Sic repetitione eiusdem et verbi et sententiae evitata, omnia optime, et arctissi- 
me inter se cohaerent.

Ai 811 f аѵтосКросуц Ttľxrowa etc.
Versus 841. 842. Nauckius uncís incîusit; Wesselingius iam prídem versus 

839 — 842 ut subdititios notaverat, se cuti que ilium sunt Bcrgkius et W. Dindorfius, qui 
eos vel ex contexto verborum eliminavit. Mihi res aliter se habere videtur. Usque 
ad vocera яс/лгоvrti orania sana ас vera existimo: quae sequuntur a veršu 841 usque 
ad vers um 844 non a Sophocle scripta, sed lacunae casu ortac explendae caussa addita 
sunt. Primum cuira dispiicet, quod poeta, ut nunc sunt verba, a tertia persona nulla 
lusta caussa ad alterum transit. KixZto ó елдоууоѵ^ гоvç ժտւ rs л շհ о Ao ն՝ ç etc. ante 
dixit; nunc subito erumpit in verba: ¿r’ մ> тау^іаі itoívi/wí т’ ’Egmfeç. Jam vero пес 
iipparct, cur, post quam in capita Atridarum perní ciem precatus est, his universum 
exercitam addat, et, si hoc excusar! potest, quod Achivi ip si iniuriam inferri aequo 
animo pass! sunt, car id non factum sit interposita aliqua coniunctione, qua progres­
sas iile significetur. ?\olo ärgere quod Erinyes nunc ra^eiai dicuntur, quae paullo 
ante xuvvxo&t dictae erant, quod xotviaoi dicuntur, quae antea ¿ошегаі міѵта Tavi 
ßooroh,- л:а>гі vocabantur: sed prorsus idem aliis verbis dictum esse, nemo negav érit 
E ti am asyndeton quod dicitur, yevsab-e, tpeiSecTȘe fortasse orfèndet; conféra s locum 
hoc non minus suspectam v. 60. de quo supra disputaviinus. Nec puto yśJso^e 
■хаѵб^иоѵ атоатоѵ satis bene dictum esse: siquidem gustamos partem rei, non отпет 
rem. His ergo de causais հօտ versus extirpări lube о.

Ai. 854 — 858. c¿ &ávars etc.
Nolumus in eis morari, quae ab aliis de omni loco, ex quo illos versus eno- 

tavi, disputata sunt, sed quara brevissime indicare, cur cos versus interpolator iudice- 
mus. Dicit poeta v. 856. Ճ tpaevvvç tj/isgoç то vùv ffâa;, cum et antea Aiax Solem allo cu- 
tus sit 8í6, et iní i a iterum w qreyyoç in voce t. Atque хаѵѵегтатоѵ ó՝r¡ иоияо r’ avȘ-ւհ utrrtgop 
licebit alloqui lucera di ei, sed non lucera huios ipsius diei то vuv crAocç, Hoc non 
ínorituri est sed omnium eorum, qui sequentern se lucera aspecturos esse sp er ant- 
j. orro ílortem gravíssima precatione, ut sibi subvenía!, implorat: státím autem, quasi 
ipsum eins voti poeniteat, illám remittit, quod apud inferos satis cum ea commerch 
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habitur ռտ sit. Solem denique Sicpgevrrfv appellat; supra idem multo elegán ti us diceba- 
tur w ťov airtvv ovgavov 0і<рог-Х<хтшѵ, Atque hae opinor caussae sufficiunt, cur eos 
versus exterrninandos putem.

Ai, 966. ¿1101 rtiHooç r¿¡5ѵтрсеѵ, Հ xsivoiç yXvxvç,
COJÍto ős rsgÂ^OÇ

Sic apud Naucldum et Wolffium haec verba ex Schneidewinii conieetura, 
sane elegantíssima et acutissima, constituía vides: sed ne sic quidem eis, quae sen- 
tentia loci requirit, omni ex parte satisfactum videtur. Etenim si illám coniecturam 
probamus, dolor Tecmessae ac laetitia Aiacis inter se opponuntur; at vero id potius 
vuit Tecmessa, Aiacis mortem non Graceje solum, sed etiam i psi iucundam fuisse. 
Ergo, ne illi triomphent, ait xeívoiq yXvxvv et «vreo tsqxvov ilium internase. Quod 
Tecmessae dolorem reliquit, minus respicitur et quasi transcundo conceditur. Qnnm 
sententiam sic efficies, si scribes, xd xsivoiq yXuxvç, av-rop ye րրցորօհ. Minus quid­
dam est in TSQXDoç, quam in yXvxvq ; caque de can asa maxime placet particula yé: 
si illis dulcís oecidit, certe sibi non iniucundus; est enim id, qnod voluit, consecutus.

Ai. 986.------------JlVt'i Ttq ահ xsvrfi
&XVUVOV Xeaivrp; Sva/леѵшѵ àvagrcátրշ.

Leaena xevý quomodo dicatur, vix dixeris: utrum ea, quae procul sit ab 
nato, an ea quae, videlicet it a ut effectue praesu matur, nato orb ata sit? Atque si 
nati fortasse dici possunt xsvoi, praesertim, ut fit eo loco, quern Lobeckius excitavit, 
praecedente matre, quae vidua appellatur, nullo tarnen modo etiam mater ita vocari 
poterit. Equidem puto <'xѵцтт՛, vocem alioquin optimám et aptissimain, hoc tarnen 
loco corruption« natam esse, et pro eo scribendum օրցասւպհ.

Ai. 1077. 78. àXX ’ а-ѵбоа %օՀ, xãv fftof ia. yevvr'crr¡ pÉya
ôoxeľv -aevreiv av xav arto ѵгціхдом xaxov.

Sententia huius loci haec est: ñeque urbs bene constituía esse potest ñeque exer­
citas in obsequio esse, nisi metas et pudor in eis valeant. Cuicunque enim metus et pu­
dor insunt, cum scito salutem afierre civibus; ubi vero eivibus licet agere, uteunque libu- 
erit, earn urhem scito postremo interitaram esse. Haec omnia inter se bene couveniunt, 
etsi in singulis verbis sunt, quae minus placeant: ut primo loco solum. 6soę legi mus, 
altero дю¡3ov et а18ш, tertio item Ósoç et vr¡v. Sed, ut dixi, tarnen satis eonve- 
niunt. At qui in medio interpositi sunt duo versus, quos supra scripsimus, ei turbánt 
nexum sententiarum. Etiamsi quis, ait, corpore magno f'uerit, tarnen timoré debet, 
ne parvo quo dam malo concidat. Idne ei timendum est, an vero legum reverentia 
ita ei agendum? quippe quae divinitus constitutae sínt, satisque valeant ad puniendum 
et affligendum eum, qui eas violare andeat. Nec magis videas, cur magni potius 
corporis h o minem dixerit, quam magnae vel nobilitatis vei potentiae et op um. Haec 
prorsus prava et absona sunt, cumque divellant nexum sententiarum, eiiciendi mihi hi 
versus videntur. In versu 1076. quod legitur аоорХциа <péßou хал aiSovq, vix dixeris, 
quid sibi velit. IlgoßArpia enim id est, quo quis accedere prohibetur, qui tibi peri-



11

cuitan paret: hoc vero loco id dicitur, quod te aliis iniuriam inferre probibeat. Est 
enim тгоо'ЗЛт]»« campestre illud, quo in certaminibus publicis utebantur ei, qui in 
publicum prodibant. Id quasi signum pudoris iu eos translatum est, qui metu et pu- 
dore regi se patiuntur.

Ai. 1085. xai /лՀ ôoxwfisv, SgrôvTsç av
eux àvriricrsiv ac^rtç, av ХѵясĄite^-a.

Coniunctivus »¡օօՀէէրծ® reetissiine scrîptus est: si faeimus, quidquid nobis iu 
mentem venerit, lubitum fuerit, nulla officii ratione habita. At vero ut iile optime 
habet, ita prorsus displieet is, qui sequîtur, Хѵхш/лг^а. Quid enim? nos patiemur, 
quidquid dolorem pariét? an vero: patiemur ali quid, quod fortasse dolorem pariat? 
Ergo si quid video, scribamus: лияо/офа.

Ai. 1100. »tou օ՜ծ crroarriysię тоւ8տ;
An scribendum »tou av ' argar^ysiq rovSe; Praesens, quod sequitur, ițsart 

alterum traxit.

Ai. 1233. xours argaT>iyovç ours i>avag%ouç /лоХгіѵ 
¿jtioTę ’Axaitov olts aov ¿ir./io'crto.

Teucer de Achivis omnibus talia nusquam pronuntiaveraf : immo oninis eins 
oratio id spectaverat, ut Aiacem in Agamemnonis potestate fuisse negaret. Jam hoc 
opprobrium, quod Agamemno in Teucrum coniicit, prorsus falsum videri debet: ncc 
ita excusar! potest, ut excusaveruut interpretes, cum aucta dicunt et exaggerata ea 
quae Teucer supra dixerit. Levíssima mutatione hace emendan possunt, si scribimus 
Atarroą Հ yãç. Videlicet postquam Агаѵго^ casu quodam in alterum versus locum trans- 
latum est, versus ratio caussa fuit, ut ’Ау,аіыѵ seriberetur.

Ai. 1238. тг/xç ">ùç soiyiitv ты v ’A%iXXeí<av отсХыѵ 
àyյօւ՚սՀ Agysioiffi xr¡gv¿,ai tots —

Hoc voluerant Atridae, cum ad certamen illud armorum Graccos convocarcnt, 
ut indicio de armis facto Aiacis superbia infringeretur : ncc enim iuris illa, sed digni­
tatis controversia erat: arma illa cui adiudicarentur, iile melior vir esse, melius de 
G racéis mentisse videbatur. Sed si Teucer ne nunc quidem ccdere iudicioque illi 
se summittere Volet, vana sunt, quae speraverunt, conciditque ipsius iudicii auctori- 
tas omnis. Пасс huius loci sententia est. Sed huic parum convenit vox »tixgoúç. 
Acerba illa certamina sunt: sed cuinam acerba? Id quidem addendum erat et addi 
facile poterat. Sed ipse Agamemno in sequentibus versibus instat, si haec ferantur, 
legum auctoritatcm statumque reipublicae convelí! : ovx S.v tzots хатсіатаан; у ¿voit' 
av ov6svoą vóf-юѵ. Ergo non tam acerba illa iudicia videntur, quatn inutilia; врет 
fefellerunt, caque demum de caussa acerba sunt. Quid multa? requiritur adiectivum, 
quo illud significetur, videlicet ÿv%govç, atque in memoriam redeunt frigida fo­
menta curarum, quae item illud non efficiunt, quod efficere debent.

3
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AL 1279.------------¿¿«pt f.isv vs$v
axgoiffiv քօղ vavfixoñj s8<oXioią 
rtugòç cpXsyovtoq, í<Ç ծճ vonvtixà crxoítpq 
Лк;8<0ѵТоц aoSip Г/Ех,тоооц тасрдыѵ ѵл Eg.

Fossam ас munimenta castrorum Hector iam antea superaverat ас perruperat, 
quam ignis circa naves saevire poter at: ab ipso enim Hectore ignis in naves coniec- 
tus erat: praeterea vero aliquantum spatii inter fossam et naves erat, non solum ut 
tentoria Graeoorum illis munimentis includerentur, sed etiam ut essent ampla spatia, 
in quibus Graeci congregarentur. Absurde igitur dictum videtur, Ilectorem vjuq 
ťácpQtov ¿á>8r¡v desiluisse in naves Graecorum. Corruptio in ipso illo r»<pgMv inest, pro 
quo equidem scribo crrotugorv. Srocugcqiiocro enim sunt munimenta vol naxium vel mu- 
rorum, quibus ne quis nulle negotio desuper in navim vel urbem desiliat cavetur. 
Atque his quasi ex altera parte respondent ÈSw'Xia, quae describunt inferiorem ipsius 
navis partem, in qua navis aeque nitatur atque aedes in sSeoXioiq i. e. fundamentis. 
aedium. Haec inferior pars iam, ut vides, igni supposito infestatur, in superiorem 
desuper vero loteo ігл/ѵоол՛ impetum Hector facit. Vix autem est quod mono am, sono 
voeis 712x70001,՛ 7<ź<poG)L et 7Exrooo¡,՛ атсшдіоѵ discerni non potuisse.

Ai. 1281. OP օւՕՀՀք/ov <pi}ç օմծճ <rvfi[3r¡vca itoôi.
Haec verba pluribus, quam fortasse primo aspecto videtur, diffîcultatibus labo­

rant. Atque illud quidern iam pridem ab aliis observation est, ervfißqvou voci, ñeque sim- 
plici ñeque cum лоSí coniunctae. earn inesse vim, ut pugnantium congressum describeret. 
Immo vero de eis dicî, qui vel pace vel iudieiis inter se conciliarentur. Quare Har- 
tungius, nisi fallor, crvfåaXeTv emendavit. Sed etiamsi id probes, manent tarnen alia 
atque diffîciliora. Agamemno enim nusquam dixerat, Aiaeem imbellem et ignavum 
pugnis ita abstinuisse, ut ne minime quidem eis se immisceret: ac nisi plane insaniret, 
tale quid ne potuerat quidem dicere. Sed hoc negaverat, Aiaeem suo quasi Marte 
rem egisse; hoc item Aiaeem ita ceteris Graecis ipsoque Agammemnone superiorem 
fuisse, ut sibi visus esset : itov թսոօհ q rtot ovavroy, ait, ou«so oux syu> 1237. Ergo 
licebat Agamemnoni, si Teucer haec evomeret, ilium paucissimis verbis redarguere : 
haec tu mentiris. Omnis potius vis demonstrationis in eo p osi ta est, ut Teucer doceat, 
Aiacem re vera suis anspieiis et ultro pugnavisse. Eiusmodi notio, ne hie versus cum 
superioribus prorsus dissentiat, hic reponenda est. Ea est vel аѵтоц i. e. ultro, vel 
similis. Atque litterär um formam et ductum qui respiciat, fortasse baud improbabil, 
quod proponimus: ov օօՏպւօս <pq<j օ՜օօ y аѵгѵ orqrcu лоSi. Hanc rationem qui non 
probet, is non intell igo quo alió modo haec expeditur us sit nisi hoc veršu et sequent! 

eiectis.

Ai. 1310, —*—----- ѵзДо
'ywcuxoç T[ ľov <тои 1 op-ou^uyvoQ Xeyto.

Si haec Sophocles vel quiconque hane extremam Aiacis partem composait 
scripsit, gravissime erravit, ut vix verisimile est Graecum hominem errare potuisse.
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Neo cním pro Clytaemnestra, sed pro Helena Graeci pugnaverunt. Quare necesse 
erat, quicunque diligentius baecce legeret, de verbis տ-Հտ o% magnopere dubitare. 
Atquc verisimile est, eo loco verbum scriptum fuisse, quod idem fere atque ա’<ր%օօՀ-, 
denotaret, quamquam alar%gaç ipsa ea quam quaerimus, vox non est: desidcratur 
enim vox in — exiens, quam mihi videor apud Hesychium deprehendisse s. v 
yXiTTov, cum quo prorsus convenit yXordv, quod ipsum eplícat: -i¡ ¡ллод xai
лоЛъ ősíx atugà Socpox/íľ. Наес si fuit vis vocis yXzcro'o'ç, ut equam libidine fu- 
riantem dcscriberet, vide quam bene yXicrcrifc ywaixáç de Helena dici potuerit.

Ai. 1378. za! то v fravóvTa To'vős trvvftœitreiv 'ճ՚ձէօ 
xa) ¿,ѵіѵяоѵ£іѵ xai firtôzv sXXeíitsiv оо'ыѵ 
Xօւ՝ րօ~հ <zoÍcítoiç avôçátfi xoveľv ßoorove;.

Etsi minus laborandum est, si veteres poetae eodem verbo intra paucos 
versus identidem usi sunt, tarnen particulae zaï — xal indicant, in utraque enunți; 
tionis parte de diversis rebus agi. Ac re vera vel opera opus erat in ornan da sepul­
tura vel victiinis aliisque rebus satis magni preții. Kal оѵцітсоvsïv iam operam illam 
respicit, zu! /d¡5li> šldsíitsiv et sequenda res ad sepultaram necessárias: quare non 
dubito quin pro noveľv reponendum sit toosľv. Atque sic etiain versai 1398. quem 
onmem locum etiam alii mérito in suspicionem vocaverunt, facilis medela adhiberi 
poterit, si mecuin scribas: t<j ö’ èMsixovra, ea quae desiat i. e. quae ex Aiacis opibus 
comparan nequeant, de meo praebebo. Sic praecedentia conservantur: rdcpov psv 
oxyoï etc. ab ipsa sepultura velim te removeas, та ó’ céXXa xa) țv/MQarrs etc. in 
ceteris vero tu nobis adsis, ut ludes instruas et concelebres, aliosque etiam ex exer- 
citu invites. Apparatum vero, si quid dcsit, equidem supplebo.

Phil. 72. օղ՛ ulv TtsjrXsuxaç, our’ Zvogxoç ovSsví, 
oit’ a’i'ayxrjo, ovrs Tov Лоа'тои сгтоЛеи.

Ulixes si ipse ad Philoetetam accedere auderet, seque Troia domum navigare 
fingeret, is statiin mendacium dcprehendcrct. Id enim fieri non posse facile perspi- 
ceret, Ulixes enim et evooxoç erat, i. e. iureiurando illo Tyndarei obstrictus, et ipse 
in primae expeditionis sociis fuerat, qui videlicet altero iureiurando se obligaverant, 
ne ante confectmn bellum expugnatamque urbem redirent. Sed ad haec duo mo­
menta tertium accedit, quod dicit àviíyxr^. Num Ulixi alia etiam vis aut neces­
sitas illata erat, praeter earn, qua iureiurando tenebatur? Equidem banc ipsam in- 
telligo, eaque de eaussa ovó՜' dvayxгщ scribendum censeo.

Phil. 125. xal tov fficoxov лоод vavv aiocrrtlw ltd).iv.
Ulixes hoc ait, se speculatorem ad navem remissuruin esse, ut inde, si quid 

opus esse videatur, accelerandae actionis eaussa inde red eat. Qnoniam vero, qui 
remittit ad navem, is non iqse ad navem redire videtur, Ulixes vero baud dubie ipse 
eo redire cogitât, non minim est, si vir elegantissimi indicii, Heysius, cuius exein- 
pluin aliquot ip sins observationibus ornatum nunc ipsum manibus teneo, scribendum 
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putavit ахосгтгіХоѵ. Idque co magis placebit spcculatorem ilium non Ulixis sed Ne- 
optolemi militem fuisse. Սէ igitur supra 45 est: тоѵ ovv xagovra хгр^іоѵ eis хатаоха- 
япр/, sic hoc loco : x od тоѵ crxoxov xoòs vavv ахосгтеіХоѵ xa'Xiv. Qui dxo сггеХы defen­
deré malet, is non remittam, sed mecum abducam interpretabitur. Et profecto 
si est 623, crreXetv arcessere, add uc ere, verishnile est, et iam in ахоатгХш vim 
abducendi inesse potuisse.

Phil. 144. vvv fila urtog yàg ToXov IcryaTiais
хоосгіёгіѵ ¿pÉXsiq —

Non nego, dativum 1<гу//тіа՝ц eadem ratione dici potuisse, qua est in dyçyiîç, 
oLçai'to, similibus, sed illa ipsa vis, quae est in s<r%<jt7,oc?ç, quid sibi velit, parum 
intelligo. Estne illud antrum in extrema insulae parte positura? et si id est, quid 
referí, ubinam positura sit: Chorus podus ex propinquo visere illud cuplet. Quid 
multa? requiritur verbum, quod valeat lx тоѵ xÉX«s, idque mihi videor deprehelidiese 
acribens Ix erysôías, cuius verbi vestigia quaedara servavit is, qui tot Sophoclis eraen- 
dandi subsidia praebet, Hesychius, veluti tr%rőrrp crwo.cp?ia, xoivcovía et a%f.ôní^stv. 
iyyíÇeiv ас èyytomeis, quo ex fonte et iam <ր%տ&4՛ et quae cum со
cohaercnt, fluxerunt.

Phil. 153. auXàç Хоіац zvrSooç
valei

»Portasse praestat avXas scribere, qui quidera genetivus cx «veSgos pendebit.

Phil. 298. оіхоѵргтт\ yào ovv атеут\ x voos и ¿та 
xolvr՝ IxxoqÍ^ei, aí.™ rò յււ՚րլ votfùv Ifié

Haec verba eins sunt, qui, etsi morbo laborai, tarnen reliqua vitae conditions 
satis contentus est. Hic tarnen animi sensus ñeque cura praecedentibus ñeque cura 
eis, quae sequuntur, convenit. Qui ita sentit, ut orania, quae ad vitara sustentando™ 
opus sint, sibi praeberi praedicet, eura parura verisimile est tara miserabiles in que­
relas effundi potuisse. Atque vide praeterea nexutn sententiarum. Ignis, inquit, 
etuvei p’ àeí, id est, efficit ut adhuc in vivis si in: ultra nihil igni debetur: sine igne 
iam diu internasem. Ergo hoc, quod igni debet, parvum est. Qui tandera, quaeso, 
iam pergerc potest: dora us, in qua ignis sit, omnia praebet? qui vero hace, quae 
sequuntur verba, particulis yao ovv cum praecedentibus coniungere, quasi vero ful- 
ciendiae superiori sententiae inserviant? Quid multa? sine dubio eiicienda sunt, idque 
eo magis, quia, illis sublatis, verba <psg ’ іо тгхѵоѵ melius prioribus annectuntur. 
Descripsit Philocteta miseriam vulneris ; descripsit difficultatem victus quacrendi vitae- 
que commode degendae; iam pergit ad describendam loci solitudinem, quippe quo 
raro nautae appellant. Quae inter alteram et tertiara huius lamentationis partem in- 
teriecta sunt verba, prorsus evertunt vira et consilium orationis. Quern enim Philoc- 
tetae miserebit, si confitetur: оіхоѵілеѵц — егтеуц xvgos pira xávr Ixxool^si, хХцѵ то 
рт\ vocrtľv ¡pe. Haec nisi absona sunt, non video, quid absonum dici posait.
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Phil. 421. rí 5’ av ttaXaioq xayaȘrâg tptZoç у ’ ¿uog
Frustra hariolantur, qui лоХа/òy xáya^oç virum antiquum ас probum descri- 

bere posse opinantur: «oúXaióq enim non dicitur nisi de aetate, ac si antiqua vei tém­
pora vel mores eis, quae nunc sunt, opponere licet, id tarnen пес convenit de hornine 
dici et ubicunque dicitur, та vsa vei dísertis verbis adiiciuntur vel certe mente et 
cogitatione subintelliguntur. Equidem puto verba corrupta esse et excidisse nomen, 
cui xoAaióq additum erat, veluti ¿>évoq. Atque erit fortasse, qui mecum legere non 
aspernetur: ri 8' oç icaXaioq i\v Հճրօէ cpiXoq r’ suol.

Phil. 427. --  --- TL ÔrTO 8sľ ffXOTtSlV, ojí’ Oí3č /ІЕУ
Ttpvãtf', ’Oô'lq'o'eu'ç S’ ’¿arLV av xài.’r«C'2r՚, ira

¿i>7í тоѵТшѵ аѵтоѵ avôãfffrai vsxqov;
Difficile diétu est, quid xàvrav^a et quae sequuntur sibi v elint : significant 

enim ipsum praesens tempos, quo Neoptolemus et Philocteta inter se sermocinantur. 
Sed haeccine occasio tanti est, ut ita urgeatur ? nonne licebat pro tarn tumidis tarn que 
inanibus verbis simpliciter dicere „etiamnunc in vita est“? Id quidem iam pridem alii 
interpretes senserunt, veluti Bothius ac Wunderus, et ante Bothium Vauvilliersius. 
Sed illi in voce xàvTavfra haeserunt, mihi etiam sequentia verba prorsus futilia viden- 
tur. Equidem requiro verba talia qualia haec sunt: ’oSumrsu ç 8’ гсгтіѵ av fra.XXa>v àst, 
quamquam haec non ea puto, quae re vera rescribenda videantur. Ver sum 430 tur- 
piter interpolatum indico. De ambiguitate, quae sit in xâvravȘ-a, vix est quod dica- 
mus. Sehneidewinius nimis si bi suoque ingenio in istis argutiis indulgebat, id quod 
nemo mirabitur, qui quantis in deliciis Sophocliscum suum habuerit vir egregios, 
memoria tenet.

Pil. 568. ou v ’oSvcrcrsvq irgòç ra'ő’ ou x avTayyBXaq
■я/.sïv i\v ¿toluol; ; ------

Frustra quaeras, quomodo avTœyysXoq vocem hoc loco tueare. Beete sese 
haberet, si in praecedentibus vel uno verbo significatum esset, omne hoc consilium 
Ulixis esse; sic bene orație procederei: cur alios ad me mittit? cur non ipse legatio­
nens illam recipit? Ut nunc verba sunt, nihil tale est in superioribus: пес vero suf. 
fielt dicere, tale quid in mente Neoptolemi fuisse, nisi disertis verbis significatum sit. 
At vero Neoptolemus, recordatus se iam semel Scyro insula Ulixis opera arcessitum 
esse, recte quaerere poter at: cur Ulixes non i terűm legátus ad me reducendum pro- 
fectus est. Atque sic scribendum : avr ’ t’lyysXoç.

Phil. 606. — ov оѵтоц vvxToq è£,eXpù>v iióvoç, 
o псѵѵт ’ àxovtov anrygà xai /օ-թ/լր ’ ճր;, 
SóXioq ’OSxxTcrevq, êiXe —

Vix credideris, haec verba ab interpretibus silentio praeteriri potuisse. Kam 
primum quidem ouroç, si proxima superiora verba reputes, non habet, quo referatur. 
Atridarum mentio facta est, de Ulixe nihil quaesivit ; quid est igitur, cur tamen pro- 

4 
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nomine illő prae illis notetur et distinguait^? Sed hoc facile sarcirî poterii, si legi- 
mus avroç, quod cum pávoç, coniunctum co special, ut ipse solus, nullo. adiuvante, 
tam audax facinus perpetrasse dicatur. Sed gravius est illud, quod sequent! versu no8 
offendit. Ulixes Helenum. vatem vivum cepit : haeccine est caussa digna, propter 
quam omnibus contumeliis a Graecis aificiatur? An vero, quod absurdum esset, hoc 
poeta dicere voluit, alias ilium mérito opprobriis exagitatum esse, illa vero oppór- 
tumitat.e landem eximiam meruisse? Ad emendationem, nisi failor, confugiendum est. 
Requiritur enim ea notio, quae audacem Ulixis. animum ob oculos ponat, quo eins in 
insulam Lemnum adventus Philoctetae etiam periculosior videatur. Atque sic scribas 
velim; о ctdvra тоіліыѵ — a nullo turpi ac pernicioso facinore ille abhorret. Sic etiam,. 
quod ceterorum principum Ingenium reformidabat, dolo a o fraude Helenum compre- 
hendere ausus est. Դհրւյ vero, ut Àoyoç, non minus rem quam verba significare՛,, 
etiam tironib us satis notum est

Phil. 684. oç օն-’ e^aç tiv- ov Ге -vocftpíffaհ
699. xafsvvcáreis-v, eľ rzç Sfrxécroi

Omne hoc, ex quo hi versus deproniti sunt, cântic urn- mira diffieultate la հօ՛- 
rat, miraque strophae et antistrophae discrepantia, ita ut, unde, remedium quaeras,. 
saepe incertus sis. Sic verba enotata ita comparata sunt, ut vix.ea concoquere possis:: 
eg^ecç rivà, non addito altero accu-sativo, intelligere ita iubemur, ut sit violare-, 
voatpfcraç vero idem esse quod sp oliare, et si pro eo semper dicitur ѵоесері&а&ои. 
quorum ncutrum probări poterii. Equidem exspecto pro si»4«s,.ctsi id sine accusative 
rei cum accusative personae coninngi nullo modo potest, verbum quo -luculentius 
vis illata describatur: alt erum de rapinis commissis terri nullo modo potest Quare, 
alio cum nobis confugiendum sit, fortasse scrib en dum: *օսմօհ օՀ- ovnv' còSs vompz'-, 
traç ßzov. Nemini vim ille i ntuli է : ni hilo tarnen minus i psi tam gravis i ni uri a illata 
est. Jam in Antistropha queque eadern ratione res aggredienda est. Ncc enim video 
quomodo quis, e» rtç օձբօհ ź/z.irecfot probare posait.՛ Nee eninr času, sed certis tem- 
poribus ille vulnera» impetus redit. Praeterea hand duble curando vulneri ipse satis 
safficiebat: herbae vero illae non ubique oceurrebant, sed diligenter, si cu br erant, 
conquirendae erant. Sic conqueritur chorus , neminem fuisse, qui eiusmodi plantas, 
si forte in cas incideret, ei offerret. Quare subjectum verbi s/ùtecroi est non aliidi; 
sed illud ipsum րճ,-, id est un us et alter ex vicinis, cui contingit ut earn herbara inve­
ntat. Ergo lego: xarsu veíuretev (ab xarevváÇt o ductum, vocali & correpta), ď r էհ épnéaoi. 
stoȘ-z, cpogßzfdog ¿x yaíaç èXeiv. èXstv Codicum auetoritate confirraatur et est „ira-ut ex 
terra nutrice sumere posait." Ոօծ/, quod addidimus, quara facile post «e<roz exci- 
dere potuerit, in promptu est.

Phil. 701. smite Ô ¿/лог ՛ etc.
Etiam haec verba mirum in modura corrupta sunt. Atque primura «ЛЛоѵ 

quod est apud Nauckium, de coniectura illatúra pro aX2.a; idque longissimo intervallo 
abest ab iioqov, ita ut, qui haeccc andiret, vix оЛкоѵ лоооѵ coniungenda esse divinare 
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posset. Mihi quidem res ita se • habere videtur, ut haec verba arctissime cum p rae ce- 
dentibus cohaereant. Nemo, inquit Chorus, illi plantas ad curandum vulnus utiles 
affér ebat , sed ipsi eas quaerendi necessitas iniuncta erat. Atque illám necessitatem 
iam accuratius depingit: e/qss ő’ аЛЛо г’ aÀÀ a, rep eb at սէ quaereret hue illuc, atque 
՞օ՜ր’ ¿'г я/.ѵорёгац՛, mię areg ыд cptÂàç TzȘrqvaș, nunc quidem vix corpus vacillans 
provolvens, готе S’ ev/.icÍQSi’ diwy/yv лооои, nunc, ubi impetus vulneris remisisset, 
minore molestia incedere poterat, sed hoc velim atiendas, etiam nunc de necessitate 
her bar um conquirendarum agi; nam de vic tu quaeritando insequentibus agitar.

Phil. 837- xazodç. Toi.itávTa>v ууырмѵ Гсг.%соу. 
лоЛѵ Лаосе ло5а xgafoy аізѵѵтаі.՛ 

853. ii таѵтаѵ roúlco yydfiav zer^e/ę 
izaZzz то z аяооа ли xivoîq ¿viöeiv ла^т].

En locum vexatissimum, ad quem accedere audemus. Sed quod primo ad- 
3pectu-vid.es, hi versus, quibus Strop h à et Antistropha terminantur, miram eorundem 
verboruin repetitioner» prac se fcrunt, ita ut huic quasi fundamento coniecturas quas- 
<Խւո> superstruere liceat. Veluti quod est in Antistropha гостю i. e. Philoctetae, 
vix. excusan potest. Nee enfin in favorem Philoctetae moram profectioni iniciebat, sed 
non sine Philocteta ipso Troiani redire statuerat. Haec est y yd ya quam pertinaciter 
retinet Neoptolemus. Equidem puto, quo лаѵтыѵ quod est in Stropha, nos ducit, tovtouz 
esse-scribendum. Ac fortasse etiam longius progrediendum ac yvdtyd scribendum, quo 
facto nihil impediment! est, quominus тагтоіл scribas: ,,si his de rebus iu sententia 
tua perstas“ Jam in altero ver.su vitium. inest manifestum. Aut enim Strophae versus 
tribus syllabis bŕevior aut Antistrophae tribus syllàbis interpolates est. Sed in Anti­
stropha nec лі.-xzroľc,՝ nec ÈviSsïv verbis car nerim : uec video quis alterumutrum in­
serére potuerit. At vero-in Stropha eins modi notio, quails est auxzaoîi,՛, desideratur. 
Ipse iile xazgdu non per se victoriana reportat, sed si mente pro vidi vi ri co utantur. 
Non igitur dubito fliTxzro«; sc octroi,՛ ¿ouvrorz-legere. Sed plus etiam audendum. Quid 
enim sit illud лаі-ձ лада ao'Sa recte quaesiveris. lIoAu enim ad xocxroq referi nequit. 
Nec enim quantum victoriana quis reportet - agitar, sed eius՛;victoriana esse-, qui oppor­
tunit ate -sine mora potiatur. Nec vero лоЛѵ ita apud Sophoclem quidem dictum inve­
nias ut sit i. q. лоХАaxz^. Quare pro лоЛс scribamus /zdAa. Unum in medium relin- 
quaiti utrum pro л<хд<х ло0а sit лад’ алода scribendum id quod múltúm commendatio- 
nis habet, an subáiétendum in Codicum scriptura Illám rationem si probes Лаѵтсои 
et та алода inter se opposita habeas: temporis momentum cum in omnibus rebus 
valet multum turn vero in talibus angustiis victoriana comparat. — Etiam verba 852. 
ozcrȘ-а yd о ыѵ аѵ8ы<лаі hand duble depravata sunt. Prorsus inutiliter haec Chorus 
diceret, si nihil aliud in eis .esset nisi id quod Nauckius vuit: seis quorum dicar, seis 
me tibi' fidelem esse. Certe ov scribamus, quod ut liceat, facili ima se offert in Stro­
pha emendado fiéva/лгv pro fievovfiev. Sed ne id quidem mihi omnino probatur: sed 
requiro anxietatis et curae notionem, quam tarnen huic loco aptam deprehendere 
adhuc mihi non contigit.

ver.su
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Phil. 880 ív’ тічх ' uv хо'лод л ’ ստէս՚Հ/ՃՀ¡¡ лоте,
¿4 vav v.

Ko'itoç intelligunt interpretes de eo languore, qui ipsum morbi impetum snb- 
sequi soleat: ut, ille languor si remiserit, ad navem properent. At haec prorsus futi- 
lia videntur. Si illud exspectare volebat Philocteta, cur non potins in ipsa terra 
quievit, quam surrexit? An vero stantes celerius quam hunii iacentes recreantur? 
Praeterea vero vide, quid illud stots sibi velit. Hoccine ex Philotetae persona recte 
aut verisimiliter dictum videbitur „cum tandem aliquando languor ille recesserit.“ An 
vero illud лоте eo magis Neoptolemo persuadebit, ut tantum onus volenti animo reci- 
piat? Immo vero aut ei dieendum erat: „quoniam remisit impetus morbi 6 (sic vero 
i]Víxa, non rví'x’ <zv scribi oportuit) aut, cum primum vcntus mutates fuerit, cum pri- 
raum navem conscendere nobis licebit“ vel similia. Atque hoc quidein mihi probabi- 
lius videtur, quia farílius vox, in cuius locum хо'лод successit, depravar! potuit, quam 
ut ŕji>íx’ t*v cum Conjunctivo falso in textura insereretur. Quare scribe: трѴх, uv stim] 
иегоМоІ^л лоте, ita ut /MToMávasiv intransitive dictum accipiatur. Jârn лоте particula 
optime inserviet animi profectionis cupidisshni description!. Nolo tarnen infitiari, in 
voce холод fortasse latere хшлтщ- notionem, eique potius emendationis viara accommo- 
dandam.
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Schulnachrichten.

L Verfügungen des König!. Hochlöblichen Pronvinzial- Schulcollegiums.

1855. 21. April. Die Schüler der obern Klassen sind am Schluss jedes Schuljahrs 
darauf aufmerksam zu machen, dass die Berechtigung zum einjährigen freiwilli­
gen Militärdienst spätestens bis zum 1. Februar desjenigen Kalenderjahres bei 
der betreffenden Departements-Prüfungs-Commission nachgesucht werden muss, 
in welchem das 20. Jahr vollendet wird. AVer diesen Termin versäumt, ver­
liert den Anspruch auf die Vergünstigung zum einjährigen Dienst,

I860. 16. September. Verfügung betreffend den Beginn der Lectionen. 
i860. 25. November Ludwig Hahn Geschichte Friedrichs des Grossen wird 

empfohlen.

11. Lehrmittel.

Äusser den aus den etatsmässigen Mitteln gekauften Büchern und den durch 
den Programmenaustausch gewonnenen Abhandlungen ist die Bibliothek des Gymna­
siums durch mehrere sehr werthvolle Geschenke bereichert worden.

Sr. Königl. Hoheit der Kronprinz liess dem Gymnasium Bergbaus Land­
buch des Herzogtums Pommern und Rügen Bd. 1. 2. übersenden.

Von Sr. Excellenz dem Herrn Unterrichts-Minister von Mübler empfing 
dasselbe folgende Werke :

1. Urkunden und Actenstücke zur Geschichte des Kurfürsten Friedrich Wil­
helm von Brandenburg. Bd. 1. und 2.

2. Zur Geschichte und Statistik der Gelehrten- und Schulanstalten des kais- 
Russischen Ministeriums der Volksaufklärung. Für das Jahr 1865.

3. Bouter we к Geschichte der lateinischen Schule in Elberfeld und des dar­
aus erwachsenen Gymnasiums.

4. Einladungsschrift zur Feier des Wohlthäterfestes im Berliner Gymnasium 
zum grauen Kloster 1865.

A on Sr. Excellenz dem Herrn Oberpräsidenten Freiherrn von Senft-Pilsach 
ein Exemplar des Werkes über die Städte der Provinz Pommern von Kratz.

Für diese Gaben verfehle ich nicht, Namens der Anstalt meinen ehrerbietig, 
sten Dank auszusprechen,

Ш. Lehrveifassiing.

Im verflossenen Schuljahre sind gelesen worden:
I. Im Lateinischen:

in Sexta: O- Schulz Tirocinium.
in Quinta: Schoenborn Lesebuch, Teil 2.

5
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II.

in Quarta: ausgewählte Biographien des Nepos und Siebelis poetisches 

in Untertertia: Caesar B. G. Buch II —V und ausgewählte Abschnitte aus 
Ovids Metamorphosen.

in Obertertia: Caesar de Bello Civili I—III und ausgewählte Abschnitte aus 
Ovids Metamorphosen. . .

in Secunda: Cicero's Reden für Roscius Americas und gegen Catilina. Livi­
us Buch 21. und 1. Virgils Aeneide Buch 4 — 6.

in Prima: Cicero’s Officien Buch 1. und Cicero’s Orator; im Anschluss hieran 
Quint. Instt. I. und II. zum Teil. Horaz Oden Buch I — HI lac. Anna­
len Buch IV — VI. Die private Lecture geschah nach vorhergehender Kuck­
sprache mit dem betreffenden Lehrer.

Für den lateinischen Unterricht sind überdies eingeführt: 
die lateinischen Grammatiken von I< erd. Schultz.

Die Übungsbücher von Fischer für Quarta, von Gruber für Untertertia, 
von Süpfle II. für Obertertia, von Hot ten rott zum mündlichen Ge­
brauch in Secunda,

das Vocabular von Wiggert für Sexta bis Quarta inch
im Griechischen:

in Quarta: Jacobs Lesebuch I.
in Untertertia: Jacobs Lesebuch I. im Sommer; im Winter Xenophons

in

in 
in

Anabasis I.
Obertertia: Arrians Anabasis. ,
Secunda: Herodot Buch VIL kleinere Reden des I sok rat es und die 
erste Hälfte der Odyssee. .
Prima: Sophocles Aiax und Philoktet Im Sommer mehrere philippische 
Reden des Demosthenes, im Winter Plato's Apologie und Euthyphro. 
Privatim oder cursoriseh die erste Hälfte der Ilias. Privatim von allen 
Schülern Euripides Hecuba.

Die für das Griechische eingeführten Schulbücher sind:
Krüger’s Grammatik für alle Klassen.
Blume’s Übungsbuch für Quarta und Untertertia.
Franke's Aufgaben, Teil 1. für Obertertia.
Ditfurt’s Vocabular für Quarta und Untertertia.

III. im Hebräischen:
in Prima: ausgewählte Psalmen und Abschnitte aus der Genesis und dem 

Buch der Richter.
in Secunda: aus Gesenius Lesebuch.
Die Grammatik wird nach Gesenius gelehrt.

IV. im Französischen:
in Quinta und Quarta: Ploetz Elementarbuch.
in Untertertia: Aladdin von Gallard, aus der Goebelschen Sammlung 
in Obertertia: Alexandre le grand von Rollin, aus der Goebclsc ien

in Secunda: Charlemagne von Capefigue, aus derselben Sammlung.
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in Prima: Voltaire Histoire du siècle de Louis quatorze.
Die Grammatik wird in Quinta und Quarta nach Ploetz Elementarbuch, 

in den übrigen Klassen nach Ploetz Elementargrammatik gelehrt und diese 
Bücher zu schriftlichen Übungen bis Obertertia inch benutzt.

V. im Deutschen:
in den untern Klassen- werden zur Lecture Hopf und Paulsie ck Bd. I — III 

benutzt-, in Tertia dient hierzu die Echtermeyerscbe Sammlung.
in Secunda sind Schillersche und Uhland’sche Gedichte und Dramen gelesen; 
in Prima hat sich die Lectüre auf Goethe’S lyrische Gedichte und Dramen 

gerichtet.
Die Elemente der Logik sind nach Trendelenburg’S Elementa logices 

Aristotelicae durchgenommen;
Für die Mathematik werden die К a mb 1 у’schen Lehrbücher, für die Phy­

sik der Leitfaden von Trappe gebraucht.
Für die Geograp hie wird, der DaniePsche Leitfaden benutzt.
Für die Geschichte dienen die C auer sehen Tafeln, Dietsch Leitfaden und 

fiir die-preussische Geschichte der Leitfaden von Halm.
Das Zeichnen ist in 3 Klassen gelehrt worden. Aus den oberen Klassen 

haben 26 Schüler am Zeichnen Teil genommen.

IV. Chronick des Gymnasiums;

Im- Lehr.ercollegium haben im Lauf des letzten Schuljahres keine weiteren 
Veränderungen stattgefunden, als dass die Stelle eines zweiten Collaborators aber­
mals einem raschen. Wechsel-ausgesetzt gewesen ist. Zu Ostern 1865 übernahm die 
interimistische Verwaltung derselben der Schulamtscandidat Herr Zaubitz, gab die­
selbe aber schon nach einem, halben Jahre wieder auf, um in eine private Stellung 
j¡m Grossherzogtuine* Posen zurückzukehren. Die von ihm erteilten Lehrstunden über­
nahm zu. Anfang des Wintersemesters der Candidat der Theologie Herr Fritze.

Der Gesundheitszustand unter den Lehrern und Schülern dèr Anstalt ist ein 
sehr erfreulicher gewesen. Nur jetzt am Schluss des Schuljahres, haben wir den 
Verlust eines unserer trefflichsten Schüler, des Obersecundaners Franz Olbocter 
aus Gross Mellin bei Dramburg, zu beklagen. Noch vor wenig Tagen bestand 
er auf höchst ehrenvolle Weise die Prüfung zur Versetzung nach Prima als der Erste 
in seiner Klasse. Am 9. März erlag er binnen wenigen Tagen einer heftigen Krank­
heit, die ihn in der Mitfe eines erfolgreichen Strebens hinwegraffte. Wir werden 
auch ferner seiner als eines reichbegabten, wie sittlich reinen und edlen Schülers mit 
Liebe gedenken.

In Michaelis 1865 fand unter dem Vorsitz des König! Provinzialschulrates 
Herrn Dr. Wehrmann eine Maturities - Prüfung statt, bei welcher sämmtliche ge­
prüfte Schüler für reif erklärt wurden. Es waren, diese folgende:

1. Rudolf Ludwig August Schultz, aus Gross-Raddow, Sohn des dor­
tigen Predigers, 6 Jahre auf dem Gymnasium., 2'/,. Jahre in Prima. Er studirt 
Theologie.

2. Karl Friedrich August Gustav Aegidius von der Osten, aus 
Plathe, Sohn des Rittergutsbesitzers Herrn von der Osten auf Schloss Plathe, 7 Jahre 
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auf dem Gymnasium, 3 Jahre in Prima. Er studirt die Rechte und die Cameral- 
wissenschaften.

3. Paul Hugo Gustav Weyland, aus Buslar bei Polzin, Sohn des Rit­
tergutsbesitzers Herrn Weyland auf Gust bei Bublitz, 8 Jahre auf dem Gymnasium,
3 Jahre in Prima. Er studirt Philologie.

4. Oskar He rmann Heinrich Fritz Kasimir Kreuzwendedich von 
der Marwitz ans Rütznow, Sohn des König!. Landrathes und Rittergutsbesitzers 
Herrn von der Marwitz auf Rütznow, 87, Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in 
Prima. Er wird zunächst Jura studiren, und sich später dem Königl. Militärdienste 
widmen.

5. Franz Heinrich Julius Buth aus Gross-Justin, Sohn eines dortigen 
Altsitzers, S'/.j Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima, Er studirt Philologie 
in Berlin.

6. Bernhard Eduard Ferdinand Winkelsesser aus Greiffenberg, Sohn 
eines hiesigen Malers, 8 V, Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er stu­
dirt Philologie in Berlin.

Von diesen Abiturienten sind Weyland, von der Marwitz, Buth und 
Winkels es ser auf Grund ihrer schriftlichen Arbeiten und ihrer sonstigen dem Leh­
rercollegium bekannten gleichmässigen Tüchtigkeit von der mündlichen Prüfung ganz 
dispensirt worden. Eben diese vier Abiturienten sind gleichmässig mit und neben­
einander alle Klassen des Gymnasiums von Sexta an hindurch gegangen und haben 
stets zu unsere begabtesten, fleissigsten und zuverlässigsten Zöglingen gehört.

Der lateinische Prüfungsaufsatz war: Alexander et Caesar inter se 
comparentur.

Der deutsche Aufsatz behandelte die Frage, welche Verhältnisse Europa’s 
Ludwig XIV. bei seinen Eroberungsplänen unterstützt haben.

Die mathematischen Aufgaben waren folgende:
1. Es will jemand eine Anzahl Schafe kaufen und soll pro Stück 5 Thlr zählen. Da 

fehlen ihm aber zum Bezahlen 4L Thaler. Er will sie gern das Stück zu 4 Thlr. 
haben, da er dann 9 Thaler von seinem Gehle übrig behält. Wie viel Geld hat 
jener bei sich, und wie viel Schafe will er kaufen?

2. Die Seiten eines rechtwinklichten Dreiecks stehen in arithmetischer Progression; 
der Flächeninhalt ist 6 Quadratfuss Wie gross sind die Seiten?

3. Von einem Dreieck ist die Höhe zu einer Seite, die Differenz der an dieser Seite 
anliegenden Winkel und der Radius des umschriebenen Kreises gegeben: man soll 
das Dreieck zeichnen.

4 Von einem Dreiecke ist eine Seite a, die Differenz der beiden andern ad, und 
die Differenz ihrer Gegenwinkel — 6 gegeben : wie gross sind die Winkel?

Der Termin der bevorstehenden nächsten Maturitätsprüfung ist von dem 
Königl. Prüfungscommissarius auf den 26. März angesetzt worden. Vom 5. März an 
sind die schriftlichen Arbeiten angefertigt worden. Die Aufgaben bei der schriftli­
chen Prüfung waren folgende:

1. für den lateinischen Aufsatz: Qua ratione Athenienses prineipatum elvita­
tom Graeecarum acceperint et provexerint?

2. für den deutschen Aufsatz: Was hat zum Siege des Pabsttums über die 
Macht des Kaisers beigetragen?

*.
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A.

3. für die mathemath ische n Arbeiten;
a. Für 24. Thaler kauft jemand eine Anzahl Ellen Tuch. Kostete die Elle 1 Thaler 

weniger, so würde er 4 Ellen mehr erhalten: wie viel Ellen kaufte er, und was 
kostete die Elle?

ծ. In einem rechtwinklichen Dreieck ist der Radius des eingeschriebenen Kreises 
■= 51 und die Höhe zur Hypotenuse = 120: wie gross sind die Seiten?

c. Von einem Dreieck kennt man die Summe zweier Seiten, den von ihnen einge­
schlossenen Winkel und die Höhe zu einer dieser beiden Seiten: man soll das 
Dreieck zeichnen.

d. Die Summe der Grundflächen eines geraden Kegelstumpfes ist = a gegeben, die 
Seite — b und der Mantel .= m: wie gross ist das Volumen desselben?

Das Resultat der gesammten Prüfung wird im nächsten Programm mitge- 
theilt werden.

Wie früher, haben auch in diesem Jahre, die Lehrer des Gymnasiums und 
die confirmirten Schüler das heilige Abendmahl aus der Hand des Herrn Superinten­
denten Henckel empfangen.

Der Gymnasialchor hat im Laufe des Winters die Glocke von Romberg 
eingeübt, und im Februar d. J., abermals unter der gütigen Mitwirkung der Frau 
Dr. Domkę, ganz vorgetragen. Auch sonst hat sich unter den Schülern der oberen 
Klassen ein erfreuliches Interesse an Musik und Gesang gezeigt, von welchem eine 
Anzahl Schüler in einer von ihnen selbst arrangirten musikalischen Soirée einen Be­
weis gegeben haben.

V. Frequenz des Gymnasiums.

Sommer 1865. "Winter 18e*/M
Prima: 28 Schüler. Prima: 26 Schüler.
Secunda: 34 — Secunda: 44
"Obertertia: 40 — Obertertia: 37 __
Untertertia: 32 — Untertertia: 36 _
Quarta : 40 — Quarta: 47 __
Quinta : 48 — Quinta: 38 —
Sexta: 25 — Sexta: 24 —

Zusammen 247 Schüler. Zusammen 252 Schüler.
Vorschule 22 Schüler. Vorschule 24 Schüler.

VI. Prüfung der Kiásson.

Montag, den 19. März, Vormittags von 8 — 12 Uhr.

Priilia: Mathematik, Herr Subrector Dietrich.
Plato, Herr Professor Dr. Pitan ո.

Secunda: Virgil, Herr Dr. Günther.
Geschichte, Herr Conrector Riemann.

Obertertia: Geschichte: Herr Candidat Fritze. 
Lateinisch, Herr Gonrector Riemann.
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Untertertia: Lateinisch, Herr Dr. Günther;
Griechisch, der Director.

Quarta: Nepos, Herr Prediger HiJliger.
Geschichte, Herr Dr. Schmidt.

Nachmittags, von 2 Uhr an.

Quinta: Rechnen Herr Todt.
Lateinisch, Herr Dr. Domkę.

Sexta: Rechnen, Herr Fritze.
Lateinisch, Herr Todt.

Vorschule: Geographie und Deutsch, Herr Beist er.

Bin öffentlicher Redeactus wird diesmal der vielfach beschränkten Zeit wegen г 
nicht stattfinden.

Am Sonn ab en dt dem 24. März-֊. Vormittags 8 Uhr wird das Schuljahr ias 
üblicher Weise geschlossen werden.

Den Geburtstag Sr. Majestät des Königs wircl das Gymnasium im engsten- 
Kreise begehen. Herr Prediger Hilliger hat es übernommen an demselben die՜ 
Festrede zu halten.

Das neue Schuljahr beginnt Dienstag den 10. April, Morgens 8 Uhr in her­
kömmlicher Weise.

Behufs der Prüfung neuaufzunehmender Schiller bin ich am 9. April Vor- 
und Nachmittags zu sprechen.

Professor Dr. Campe,
Di rector.
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